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03* Quelle: IBA-Studie 2017

D   Man kann sich von Schreibtisch zu Schreibtisch über neue 
Projekte auf dem Laufenden halten. Oder man steckt auf unseren 
bequemen Sitzhockern und Loungemöbeln die Köpfe zusammen. 
Denn manchmal bewirkt so ein kleiner Ortswechsel Wunder. Und 
hilft, gemeinsam out-of-the-box zu denken.  E   You can keep up 

to date with new projects from desk to desk. Or 
you can put your heads together on our comfort-
able stools and lounge furniture. Because some-
times a little change of scenery works wonders. 
And helps you to think outside the box together.  
N   U kunt van bureau naar bureau op de 
hoogte blijven van nieuwe projecten. Of u kunt 

de hoofden bij elkaar steken op onze comfortabele hockers en 
loungemeubels. Want soms doet zo ń kleine verandering van 
plaats wonderen. En het helpt om samen out-of-the-box te 
denken.

der Arbeitszeit entfällt
auf kommunikative

Tätigkeiten.*
 



MELOUNGE Work- und Loungemöbel 
MELOUNGE work and lounge furniture
MELOUNGE work- en loungemeubilair
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D    Unsere Meetinglounge vereint stilvolles Am-

biente mit Ruhe und Gemütlichkeit – ideal für ent-

spannte Gespräche und kreative Meetings. Wählen 

Sie aus einer Vielzahl an Stoffen und Farben sowie 

drei verschiedenen Fußvarianten, um Ihre Lounge 

individuell zu gestalten.

E    Our meeting lounge combines a stylish am-

bience with peace and cosiness - ideal for relaxed 

conversations and creative meetings. Choose from 

a variety of fabrics and colours as well as three dif-

ferent base options to customise your lounge.

N    Onze meetlounge combineert een stijlvolle 

ambiance met rust en gezelligheid - ideaal voor ont-

spannen gesprekken en creatieve vergaderingen. 

Kies uit een verscheidenheid aan stoffen en kleuren 

en drie verschillende poten om uw lounge aan uw 

eigen wensen aan te passen.

MELOUNGE Meetinglounge
Austausch in stilvollem Ambiente 
Exchange ideas in a stylish ambience 
Uitwisseling in een stijlvolle ambiance
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Genial - die MELOUNGE Worklounge gibt es mit 
Rollen. Schieben Sie sich Ihren Arbeitsplatz einfach 
an Ihren Lieblingsort.  | Ingenious - the MELOUNGE 
work lounge is available with castors. Simply push 
your workstation to your favourite place. | Geniaal 
- de MELOUNGE worklounge is verkrijgbaar met 
wielen. Schuif je werkplek gewoon naar je favoriete 
plek.
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MELOUNGE Worklounge
Der perfekte Rückzugsort 
The perfect retreat 
De perfecte stiltezone

D    Die Worklounge bietet den perfekten Rück-

zugsort für konzentriertes Arbeiten und kurze Pau-

sen. Mit ihrer wohnlichen Ausstrahlung, hochwer-

tigen Stoffen in vielen Farben und drei wählbaren 

Fußvarianten verbindet sie Komfort, Design und 

Funktionalität – ideal für moderne Arbeitswelten.

E    The Worklounge offers the perfect retreat for 

concentrated work and short breaks. With its home-

ly appearance, high-quality fabrics in many colours 

and a choice of three base variants, it combines 

comfort, design and functionality - ideal for modern 

working environments.

N    De worklounge biedt  de perfecte stiltezone 

voor geconcentreerd werken en korte pauzes. Met 

zijn huiselijke uitstraling, hoogwaardige stoffen in 

vele kleuren en keuze uit drie onderstelvarianten 

combineert hij comfort, design en functionaliteit - 

ideaal voor moderne werkomgevingen.



Einfach zurücklehnen - MELOUNGE Lounge 
Simply lean back - MELOUNGE Lounge
Gewoon achteroverleunen - MELOUNGE Lounge
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Stets bereit - unser VOLT Kabeldiener
Always ready - our VOLT cable valet
Altijd paraat - onze VOLT kabestandaard

D   Unsere moderne Lounge lädt zum Abschalten 

und Verweilen ein. Mit ihrer gemütlichen Polste-

rung, schalldämpfenden Eigenschaften und kla-

ren, zeitgemäßen Formen schafft sie einen ruhigen 

Rückzugsort – perfekt für entspannte Pausen oder 

fokussiertes Arbeiten in akustisch angenehmer 

Umgebung.

E   Our modern lounge invites you to switch off 

and linger. With its cosy upholstery, sound-absor-

bing properties and clear, contemporary shapes, it 

creates a quiet retreat - perfect for relaxed breaks 

or focused work in an acoustically pleasant envi-

ronment.

N   Onze moderne lounge nodigt uit om tot rust te 

komen en even te blijven hangen. Met haar comfor-

tabele bekleding, geluidsabsorberende eigenschap-

pen en heldere, eigentijdse vormen creëert ze een 

rustige stiltezone - perfect voor ontspannen pauzes 

of geconcentreerd werken in een akoestisch aange-

name omgeving.

10



Ruhe trifft Design 
Tranquillity meets design
Rust ontmoet design
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Wählen Sie Ihre Lounge in und mit  
verschiedenen, modernen Farben und 
Füßen. | Choose your lounge in and 
with different, modern colours and feet. 
| Kies uw lounge in en met verschillen-
de, moderne kleuren en poten.

D   Diese Lounge bietet eine Oase der Ruhe. 

Ausgestattet mit Sofa, Sessel und Ottoman, mit 

hoher oder niedriger Lehne, die akustisch wirk-

samen Materialien reduzieren Umgebungs-

geräusche spürbar und sorgen für eine ange-

nehme Atmosphäre. Kombiniert mit weichen 

Polstern, klaren Linien und wohnlicher Gemütlich-

keit entsteht ein Ort, an dem man gern verweilt.

E   This lounge offers an oasis of calm. Equip-

ped with a sofa, armchair and ottoman, with 

high or low backrests, the acoustically effective 

materials noticeably reduce ambient noise and 

create a pleasant atmosphere. Combined with 

soft upholstery, clear lines and cosy comfort, 

the result is a place where you want to linger.

N     Deze lounge biedt een oase van rust. Uitgerust 

met een loungebank, fauteuil en ottomane, met hoge 

of lage rugleuning, verminderen de akoestisch effec-

tieve materialen merkbaar het omgevingsgeluid en 

creëren ze een aangename sfeer. In combinatie met 

zachte bekleding, heldere lijnen en gezellig comfort 

is het resultaat een plek waar u graag wilt vertoeven.
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D    Der Beistelltisch ist die perfekte Ergänzung für jede Lounge- 

oder Workzone. Ob für Kaffee, Laptop oder Notizen – er bietet genau 

dort Ablagefläche, wo sie gebraucht wird. Mit klarer Formensprache, 

hochwertigen Materialien und in verschiedenen Farben passt er sich 

jedem Raumkonzept an – funktional, modern und immer griffbereit.

E    The side table is the perfect addition to any lounge or work 

zone. Whether for coffee, a laptop or notes - it offers storage space 

exactly where it is needed. With its clear design language, high-qua-

lity materials and various colours, it adapts to any room concept - 

functional, modern and always to hand.

N    De bijzettafel is de perfecte aanvulling voor elke lounge- of 

workzone. Of het nu voor koffie, een laptop of notities is - hij biedt 

een legvlak precies waar het nodig is. Met een heldere vormentaal, 

hoogwaardige materialen en verschillende kleuren past hij in elk  

ruimteconcept - functioneel, modern en altijd binnen handbereik.

MELOUNGE Beistelltisch
Praktisch und stilvoll 
Practical and stylish 
Praktisch en stijlvol

In zwei verschiedenen Plattenstärken |  In two different panel thicknesses | In twee ver-
schillende bladdiktes
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D   Flexibel, modern und durchdacht: Salto passt 

sich dem Lernalltag an und bringt frischen Schwung 

in jede Bildungsumgebung.

E   Flexible, modern and well thought-out: Salto 

adapts to everyday learning and brings fresh impe-

tus to any educational environment.

N   Flexibel, modern en doordacht: Salto past zich 

aan het dagelijkse leren aan en geeft een nieuwe 

impuls aan elke onderwijsomgeving.

SALTO – Begegnungen im neuen Rahmen
SALTO - Encounters in a new setting
SALTO - Ontmoetingen in een nieuwe setting
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D   Ein System, das Begegnung schafft. Ein filigra-

ner Stahlrahmen in fünf ausdrucksstarken Farben 

trifft auf steckbare Tisch- und Sitzflächen aus Multi-

plex. Ergänzt durch Boxen aus Polyestervlies und 

Filzflächen entsteht ein wandelbares Ensemble, 

das Räume öffnet und den besonderen Austausch 

inspiriert.

E   A system that creates encounters. A delicate 

steel frame in five expressive colours meets plug-

gable table and seating surfaces made of multiplex. 

Complemented by boxes made of polyester fleece 

and felt surfaces, the result is a versatile ensemble 

that opens up spaces and inspires special 

exchanges.

Salto – mehr als ein Möbel
SALTO - more than just furniture
SALTO - meer dan een meubel

N   Een systeem dat ontmoeting creëert. Een ver-

fijnd stalen frame in vijf expressieve kleuren wordt 

gecombineerd met klembare tafel- en zitvlakken 

van multiplex. Aangevuld met boxen van polyes-

tervlies en vilten oppervlakken ontstaat een veel-

zijdig ensemble dat ruimtes opent en bijzondere 

uitwisseling inspireert.
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Locker - für einen guten Start in den Arbeitsall-
tag | Locker - for a good start into the working 

day | Locker - voor een goede start van de 
werkdag

MELOUNGE Sitzhocker
Bausteine für gute Gespräche 
MELOUNGE Stool · Building blocks for good conversations 
MELOUNGE Hocker · Bouwstenen voor goede gesprekken

D   Der große Sitzungssaal ist out. Heute kommu-

nizieren wir zwanglos – in ergebnis- und erlebnis-

reichen Meetings. MELOUNGE, das Möbel für in-

formelle Konferenzen, kann überall dort eingesetzt 

werden, wo Menschen den Austausch suchen. Die 

Bandbreite der Orte ist dabei sehr groß. MELOUN-
GE Sitzhocker sind in Mittelzonenbereichen, Foyers, 

Pausenbereichen und Chill-Areas aber auch an Ar-

beitsplätzen zuhause.

E   The big boardroom is out. Today we commu-

nicate casually - in meetings rich in results and 

experiences. MELOUNGE, the furniture for informal 

conferences, can be used wherever people seek ex-

change. The range of locations is very large. ME-
LOUNGE stools are at home in central zones, foyers, 

break areas and chill-areas, but also in workplaces.

N   De grote vergaderkamer is uit. Vandaag de 

dag communiceren we eigentijds - tijdens verga-

deringen die rijk zijn aan resultaten en vol afwis-

seling. MELOUNGE, het meubilair voor informele 

vergaderingen, kan overal worden gebruikt waar 

mensen op zoek zijn naar uitwisseling van informa-

tie. Het bereik van de locatie toepassingen is zeer 

groot. MELOUNGE hockers voelen zich thuis in cen-

trale zones, foyers, pauze- en  chill-ruimtes, maar 

ook bij werkplekken.

Stoff Crisp | fabric Crisp | stof Crisp

21
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D   Unser Designer hat den Quadratmeter in vier 

Teile zerlegt. Dabei sind asymmetrische Flächen, 

als Basis für unsere Sitzhocker, entstanden. Aus 

Flächen wurden Volumina, weich und menschlich, 

abgerundet und einladend.

Voilà – MELOUNGE Sitzhocker – unsere neuen For-

men des Gesprächs.

E   Our designer has divided the square meter 

into four parts. This has resulted in asymmetrical 

surfaces as the basis for our stools. Surfaces beca-

me soft and human volumes, rounded and inviting.

Voilà - MELOUNGE Stool - our new forms of con-

versation. 

N   Onze designer heeft de vierkante meter in vier 

delen verdeeld. Hierdoor zijn asymmetrische vor-

men als basis voor onze hockers ontstaan. Uit deze 

vormen werden volumes, zacht en vriendelijk, uit-

nodigend en met afgeronde hoeken.

Voilà - MELOUNGE Hocker - onze nieuwe vormen 

van communicatie.

23

Neue Formen für formlose Meetings 
New forms for informal meetings 
Nieuwe vorm voor informele vergaderingen



Muss Ideen-Findung nach Arbeit aussehen? 
Does brainstorming have to look like work?
Moet brainstormen er uitzien als werk?
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Stoff Harper | fabric Harper | stof Harper

D   Ideen verlangen nach neuen Haltungen. Das 

heißt Innovationen entstehen, wenn gewohnte 

Positionen verlassen werden. Ein freier, kreativer 

Austausch benötigt auch eine offene, spielerische 

Umgebung. MELOUNGE Sitzhocker sind, durch ihr 

farbiges, unprätentiöses Design ein Baustein für 

gute Begegnungen.

E   Ideas demand new attitudes. This means that 

innovations arise when familiar positions are aban-

doned. A free, creative exchange also requires an 

open, playful environment. 

MELOUNGE Thanks to their colourful, unpreten-

tious design, stools are a building block for good 

encounters.

N   Ideeën vragen naar nieuwe houdingen. Dit 

betekent dat innovaties ontstaan wanneer beken-

de uitgangsposities worden opgegeven. Een vrije, 

creatieve uitwisseling vereist ook een open, speel-

se omgeving. MELOUNGE hockers zijn dankzij hun 

kleurrijke, pretentieloze ontwerp een bouwsteen 

voor goede ontmoetingen.



Locker - für einen guten Start in den Arbeitsall-
tag | Locker - for a good start into the working 

day | Locker - voor een goede start van de 
werkdag
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Stoff STEP MELANGE und CRISP | fabric STEP MELANGE nd CRISP | stof STEP MELANGE en CRISP

MELOUNGE Sitzhocker · Zwei Höhen für legere 
Arbeit und Positionswechsel  I MELOUNGE Stool - 
Two heights for casual work and change of position  
I MELOUNGE hocker - Twee hoogtes voor relax-
werk en verandering van positie 

Geht Arbeitsplatz ohne 
Schreibtisch? Manchmal schon!
Can I work without a desk? Sometimes I do!
Kan ik zonder bureau werken? Soms doe ik dat wel!

29
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D    Unsere hochwertigen Materialien überzeu-

gen mit brillanten Farben, Dekoren und haptisch 

angenehmen Oberflächen. Als gestalterisches Mit-

tel sind sie Ihr emotionales Design-Element. Unse-

re große Auswahl lässt keine Wünsche offen.

Um Ihnen einen noch besseren Service zu bieten, 

finden Sie alle Oberflächen dieses Programms auch 

im Web. Nutzen Sie den QR-Code und schon gelan-

gen Sie auf die jeweilige Oberflächenübersicht. Die 

detailierten Darstellungen und viele Zusatzinfor-

mationen werden Ihre Auswahl erleichtern.

E    Our high-quality materials are convincing 

with brilliant colours, decors and haptically plea-

sant surfaces. As a creative tool they are your emo-

tional design element. Our large selection leaves 

nothing to be desired.

In order to offer you an even better service, you 

can also find all interfaces of this programme on 

the web. Use the QR code to access the respective 

surface overview. The detailed illustrations and lots 

of additional information will make your selection 

easier.

N    Onze hoogwaardige materialen overtuigen 

met schitterende kleuren, decors en haptisch aan-

gename oppervlakken. Als creatief instrument zijn 

ze je emotionele ontwerpelement. Ons grote aan-

bod laat niets te wensen over.

Om u een nog betere service te bieden, kunt u alle 

interfaces van dit programma ook op het web vin-

den. Gebruik de QR-code om toegang te krijgen tot 

het overzicht van de oppervlakken. De gedetailleer-

de illustraties en veel aanvullende informatie zul-

len uw keuze vergemakkelijken.

Oberflächlich 
kann so schön sein 
Superficiality can be so beautiful
Oppervlakkig kan zo mooi zijn

<< zur  
<< Übersicht

Wir machen 
auch die 
restlichen 
62% glücklich.

Egal, für welches Möbel Sie sich ent-
scheiden, unsere Stoffe und Farben 
lassen (fast) keine Wünsche offen. | No 
matter which furniture you choose, our 
fabrics and colours leave (almost) not-
hing to be desired. | Welke meubels je 
ook kiest, onze stoffen en kleuren laten 
(bijna) niets te wensen over.

Blau ist die  
Lieblingsfarbe von 

38%
der Deutschen.*

* Quelle: Riquesta 31



Mit gutem Gewissen 
With a clear conscience
Met een zuiver geweten

bis drei, wobei „LEVEL 3“ die höchste Zertifizie-
rungsstufe ausweist.

E    The issue of sustainability is also a central 
theme in the procurement of office furniture. 
Today, it is no longer just about environmen-
tal issues. Sustainable action requires a much 
broader approach that also includes social and 
economic aspects. For example, we are certified 
in accordance with the requirements of quality 
management according to ISO 9001, environ-
mental management according to ISO 14001 
and occupational health and safety management 
ISO 45001. In addition, many offered products are 
certified with the GS mark and the Blue Angel 
eco-label RAL UZ 38 and since 2015 PALMBERG 
has also implemented an energy management 
system according to ISO 50001 in the company. 
However, the longevity of PALMBERG products is 
the best guarantee for the economical use of re-
sources and makes the company a pioneer in the 
field of sustainable workplace design.

Trust is good - certification is better
This is what the European LEVEL symbol stands 
for. As one of few office furniture manufacturers 
PALMBERG has received the sustainability certi-
ficates european LEVEL for all relevant product 
lines in its programme. The certification compri-

ses the assessment of all sustainability aspects 
within the four defined areas of influence 
“material“, “energy and atmosphere“, “health of 
man and ecosystem“ and “social responsibility“.

The certification process is carried out by in-
dependent testing institutes and is based on 
a three-stage point system. Depending on the 
number of points achieved, the product receives 
the “LEVEL“ seal in one of three levels from one 
to three, with “LEVEL 3“ being the highest certi-
fication level.

N    Ook bij de aanschaf van kantoormeubi-

lair staat het thema duurzaamheid centraal. 
Vandaag de dag gaat het niet meer alleen om 
milieukwesties. Duurzaam handelen vereist een 
veel bredere aanpak die ook sociale en economi-
sche aspecten omvat. Zo zijn wij gecertificeerd 
volgens de eisen van het kwaliteitsmanage-
ment volgens ISO 9001, het milieumanagement 
volgens ISO 14001 en het arbomanagement 
ISO 45001. Bovendien zijn veel aangeboden pro-
ducten gecertificeerd met het GS-keurmerk en 
het milieukeurmerk RAL UZ 38 en sinds 2015 
heeft PALMBERG ook een energiemanagement-
systeem volgens ISO 50001 in de onderneming 
geïmplementeerd. De lange levensduur van 
PALMBERG-producten is echter de beste garan-

tie voor een zuinig gebruik van grondstoffen en 
maakt de onderneming tot een pionier op het ge-
bied van duurzame werkplekinrichting.

Vertrouwen is goed - certificaat is beter
Dit is waar het Europese LEVEL-symbool voor 
staat. Als een van de weinige kantoormeubel-
fabrikanten heeft PALMBERG de duurzaam- 
heidscertificaten European LEVEL voor alle 
relevante productlijnen ontvangen. De cer-
tificering omvat de beoordeling van alle 
duurzaamheidsaspecten binnen de vier gedefi-
nieerde invloed gebieden „materiaal“, „energie 
en atmosfeer“, „gezondheid van mens en eco-
systeem“ en „sociale verantwoordelijkheid“.

Het certificeringsproces wordt uitgevoerd door 
onafhankelijke testinstituten en is gebaseerd 
op een drietraps systeem. Afhankelijk van het 
aantal behaalde punten krijgt het product het 
„LEVEL“-keurmerk in één van de drie niveaus van 
één tot drie, waarbij „LEVEL 3“ het hoogste certifi- 
ceringsniveau aangeeft.

* Quelle: Umfrage zum Einkaufsverhalten in Bezug auf die Umweltverträglichkeit, Statista 2017

D    Das Thema Nachhaltigkeit ist auch bei 
der Beschaffung von Büromöbeln ein zentrales 
Thema. Dabei geht es heute nicht mehr nur um  
Umweltfragen. Nachhaltiges Handeln erfordert 
einen deutlich breiteren Ansatz, der auch soziale 
und wirtschaftliche Aspekte mit einbezieht. So 
sind wir unter anderem nach den Anforderun-
gen  im Qualitätsmanagement nach ISO 9001, 
dem Umweltmanagement nach ISO 14001 so-
wie dem Arbeitsschutzmanagement ISO 45001 
zertifiziert. Zusätzlich sind viele angebotene 
Produkte mit dem GS-Zeichen und dem Um-
weltzeichen Blauer Engel RAL UZ 38 zertifiziert 
und  seit 2015 hat PALMBERG auch ein Energie-
managementsystem gemäß der ISO 50001 in das  
Unternehmen implementiert. Die Langlebigkeit 
der  PALMBERG-Produkte  ist  jedoch  der  bes-
te  Garant für den sparsamen  Einsatz  von  Res-
sourcen und macht das  Unternehmen zu einem 
Vorreiter in Sachen nachhaltiger Arbeitsplatzge-
staltung.

Vertrauen ist gut – Zertifikat ist besser
Dafür steht das europäische LEVEL-Zeichen. Als 
einer von wenigen Büromöbelherstellern hat 
PALMBERG für alle maßgeblichen Produktlinien 
in seinem Programm die Nachhaltigkeitszertifi-
kate European LEVEL erhalten. Die Zertifizierung 
umfasst die Bewertung sämtlicher Nachhaltig-
keitsaspekte im Rahmen der vier definierten 
Einflussbereiche „Material“, „Energie und Atmo- 
sphäre“, „Gesundheit von Mensch und Ökosys-
tem“ und „Soziale Verantwortung“.

Der Zertifizierungsprozess erfolgt durch un-
abhängige Prüfinstitute und basiert auf einem 
dreistufigen Punktesystem. Abhängig von der 
erreichten Punktzahl erhält das Produkt das 
„LEVEL“-Siegel in einer der drei Stufen von eins 
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55,3%
achten beim Möbel- 
kauf auf eine nach-

haltige Produktion.*

Von uns aus 
könnten es  
gern 100%  
sein.
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